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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3209. - KONVENTION 1 MEL-
LEM DANMARK, FINLAND, IS-
LAND, NORGE OG SVER1GE OM
ANERKENDELSE OG FULD-
BYRDELSE AF DOMME. UNDER-
TEGNET I KOBENHAVN DEN
I6. MARTS 1932.

Tcxles officiels danois, finnois, islandais, nor-
vdgien et suedois communiquds par le ddilgud
permanent du Danemark auprds de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le ier ijuillet 1933.

HANS MAJEST.&T KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PR2ESIDENT,
HANS MAJEST&T NORGES .KONGE, og HANS
MAJESTET KONGEN AF SVERIGE, hvilke er
kommet overens om at afslutte en Konvention
orn Anerkendelse og Fuldbyrdelse af Domme,
har udnaevnt til deres befuldmagtigede

HANS MAJESTXT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND

1FOR DANMARK

Sin Udenrigslninister, Dr. phil. Peter RO-
CHEGUNE MUNCH

FOR ISLAND :

Overordentlig Gesandt og befuldrmwgtiget
Minister, Hr. SVEINN 'BJ6RNSSON

REPUBLIKEN FINLANDS PRLSIDENT :

Republikens overordentlige Gesandt og
befuldm.gtigede Minister i KObenhav,
Hr. Onni TALAS;

Ratifications d~pos6es 4 Copenhague, lo 18 mars
1933.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3209. - SUOMEN, TANSKAN,
ISLANN1N, NORJAN JA RUOT-
SIN VALINEN SOPIMUS TUO-
MIOIDEN TUNNUSTAMISESTA
JA TAYTANTOONPANOSTA. AL-
LEKIRJOITETTU KOPENHAMI-
NASSA MAALISKUUN I6 PAI-
VANA 1932.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and
Swedish oficial texts- communicated by the
Permanent Delegate of Denmark accredited to
the League of Nations. The registration of
this Convention took place July Ist, 1933.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN
KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA TANSKAN
JA ISLANNIN KUNINGAS, HANEN KUNINKAALLI-
NEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS JA
HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA
RUOTSIN KUNINGAS, jotka ovat sopineet tuo-
mioiden tunnustamista ja tdytdnt66npanoa kos-
kevan sopimuksen tekemisestd, ovat mardn-
neet valtuutetuikseen

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI

Tasavallan erikoisldhettilaan ja taysval-
taisen ministerin Kbpenhaminassa, Hra
Onni TALAAN ;

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETINSA TANS-
KAN JA ISLANNIN KUNINGAS

TANSKAN PUOLESTA :

Ulkoasiainministerinsii, fil tri Peter ROCHE-
GUNE MUNCHIN;

ISLANNIN PUOLESTA

Erikoislhettilddn ja taysvaltaisen minis-
terin, Hra Sveinn BJ6RNSSONIN ;

Ratifications deposited at Copenhagen, March
i8, 1933.
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HANS MAJESTET NORGES KONGE :

Sin overordentlige Gesandt og befuldmaeg-
tigede Minister i Kobenhavn, Hr. Hans
Emil HUITFELDT;

HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE

Sin overordentlige Gesandt og befuldmeg-
tigede Minister i Kobenhavn, Hr. Oskar
Anton Herman EWERLOF;

hvilke, beh0rigt befuldmwgtigede, er kommet
overens om folgende Artikler

Artikel I.

Retskraftige Domme, som i en af de kontrahe-
rende Stater er afsagt i borgerlige Sager, skal
have bindende Virkning ogsaa i de andre Stater.
Det samme galder Domme i Straffesager, for-
saavidt angaar Erstatning eller Oprejsning for
skadegorende Handlinger.

Ved Dom forstaas Rettens Afgorelse af det
Krav eller Retsforhold, som udg0r Sagens
Genstand.

Artikel 2.

Lige med retskraftige Domme stilles i denne
Konvention :

i. Afg0relser, hvorved Overeksekutor i
Finland eller Sverige i Sager, hvor Kravet
grunder sig paa Geldsbrev eller andet
skriftligt Bevis (lagsdkningsmdl), har paa-
lagt Betalingspligt, naar Fristen for Anke
(besviir) over Afg0relsen er udl0bet ;

2. Forlig, der er indgaaet for en For-
ligskommission eller en Ret ;

3. retskraftige Afgorelser, som i bor-
gerlige Sager, enten i Dommen eller sar-
skilt, er truffet om Erstatning for Sagsom-
kostninger eller om Godtg0relse til Vidner
eller sagkyndige.

Artikel 3.

Udeblivelsesdom, som i Danmark, Island
eller Norge er afsagt i f0rste Instans over
sags0gte, og tredskodom eller anden Dom, som
i Finland eller Sverige er afsagt i f0rste Instans

No. 3209

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA

NORJAN KUNINGAS :

Erikoislihettildinsa ja taiysvaltaisen minis-
terinsd K6penhaminassa, Hra Hans Emil
HUITFELDTIN

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA

RuoTSIN KUNINGAS :

Erikoislahettiliinsa ja tdysvaltaisen minis-
terinsd K6penbaminassa, Hra Oskar An-
ton Herman EWERL6FIN;

jotka siihen asianmukaisesti valtuutettuina
ovat sopineet seuraavista maardyksistd:

i artikla.

Lainvoimainen tuomio, joka jossakin sopimus-
valtiossa on annettu riita-asiassa tai vahingon-
korvauksesta rikosasiassa, olkoon patevd muis-
sakin sopimusvaltioissa.

Tuomiolla tarkoitetaan tuonioistuimen pdia-
t6std, jolla pdaasia on ratkaistu.

2 artikla.

Lainvoimaisen tuomion veroiseksi katsotaan
tassd sopimuksessa :

i. pdat6s, jolla ulosotonhaltija on Suo-
messa tai Ruotsissa mrardnnyt jonkun mak-
suvelvolliseksi lainhakuasiassa ja josta
valitusaika on pddttynyt ;

2. sovinto, joka on tehty sovintolauta-
kunnassa tai tuomioistuimessa ; seki

3. lainvoimainen riita-asiassa joko tuo-
miossa tai oikeudenkidynnin aikana annettu
pdAt6s oikeudenkdyntikulujen korvaami-
sesta tahi todistajain tai asiantuntijain
palkkioista.

3 artikla.

Ensimmdisen oikeusasteen Tanskassa, Islan-
nissa tai Norjassa vastaajaa vastaan antama
yksipuolinen tuomio, nin my6s yksipuolinen
tuomio tai muu Suomessa tai Ruotsissa saapu-
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over en udebleven sags0gt, skal~ikke have bin-
dende Virkning i de andre Stater, medmindre :

I. sags0gte, da Stievningen, Forligsind-
kaldelsen eller Indkaldelsen til Overekseku-
tor blev forkyndt, havde Bopael eller
anmeldt Firma i den Stat, hvor Dommen
er afsagt, eller Bestyrelsen, som repraesen-
terede sags0gte, havde Szede i denne Stat,
eller Forkyndelsen er sket for en Reprx-
sentant, som sagsogte efter Loven var
forpligtet til at have i denne Stat ; eller

2. der var truffet bindende Aftale om
Sagens Behandling ved den Ret, som har
afsagt Dommen ; eller

3. flommen angaar Erstatning eller
Oprejsning for en skadeg0rende Handling,
som er begaaet i den Stat, hvor Dommen
er afsagt, og Stxvningen er forkyndt for
sagsogte personlig under Ophold i denne
Stat.

De samme Regler gaelder om Udeblivelses-
domme, der i Ankeinstansen er afsagt over
sags0gte, forsaavidt Dommen i forste Instans
ligeledes var en Udeblivelsesdom.

Artikel 4.

Afg0relser og Forlig, sor efter Artiklerne
1-3 har bindende Virkning udenfor den Stat
hvor Afg0relsen er truffet eller Forliget indgaaet,
og som kan fuldbyrdes i denne Stat, kan
kreves fuldbyrdet i de andre Stater.

Artikel 5.

Begaering om Fuldbyrdelse rettes
i Danmark og Island til Fogden,
i Finland og Sverige til Overeksekutor,

i Norge til Namsretten.

Artikel 6.

Begoering om Fuldbyrdelse af en Afg0relse
skal vere ledsaget af :

i. Afgorelsen i Original eller af vedkom-
mende Myndighed bekrxftet Udskrift ;

ville tulematta jdidinyttd vastaajaa vastaan
annettu tuomio lk66n olko muussa sopimus-
valtiossa pdtevdi, paitsi milloin :

i. vastaajalla, kun asia pantiin vireille
haasteella, lainhaulla tai kutsulla sovinto-
lautakuntaan, on ollut kotipaikka tai ilmoi-
tettu toiminimi siind valtiossa, jossa tuomio
on annettu, tahi hallitus, jonka tuli edustaa
vastaajaa, silloin on sijainnut sielld taikka
tiedonanto on toimitettu asiamiehelle, jota
vastaaja lain mukaan on ollut velvollinen
pitdmdin siina valtiossa ; tai

2. sitova sopimus oli tehty asian kdisitte-
lysta siind tuomioistuimessa, joka on tuo-
mion antanut ; taikka

3. tuomio koskee vahingonkorvausta
teosta, joka on tehty siind valtiossa, jossa
tuomio on annettu, ja haaste on toimitettu
vastaajalle henkil6kohtaisesti tiedoksi hi-
nen oleskellessaan sielli.

Mith tdssa on sanottu sovellettakoon my6s
tuomioon, minka jonkin sopimusvaltion ylempi
oikeus on antanut vastaajaa vastaan, joka on
jdidnyt niin sinne kuin alempaankin oikeusas-
teeseen saapumatta.

4 artikla.

Pddt6s tai sovinto, joka 1-3 artiklan mukaan
on pdtevdi sen valtion ulkopuolella, missa
pddt6s on annettu tai sovinto tehty, ja joka on
tdytdnt66npanokelpoinen siind valtiossa, on
pyydettaessd pantava taytdntb6n toisessa sopi-
musvaltiossa.

5 artikla.

Tdytdnt66npanoa on pyydettdv:
Tanskassa ja Islannissa voudilta;
Suomessa ja Ruotsissa ulosotonhaltijalta;

seka
Norjassa ulosotto-oikeudelta.

6 artikla.

Pdidt6ksen tdytant66npanoa pyydettdessai on
hakemukseen liitettdvi :

I. pdidt6s alkuperaisend tai asianomaisen
viranomaisen oikeaksi todistamana j aljen-
n6ksend;
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2. Bevidnelse om, at Afg0relsen er af
den i Artiklerne i eller 2 naevnte Art, og at
den er retskraftig og kan fuldbyrdes i den
Stat, hvor den er truffet ;

3. ved Dom af den i Artikel 3 ombandlede
Art Bevidnelse, hvoraf fremgaar, at Dom-
men har Virkning efter nmevnte Artikel.

Begering om Fuldbyrdelse af et Forlig skal
vere ledsaget af Forliget i en af vedkommende
Myndighed bekraeftet Udskrift og af Bevidnelse
om, at Forliget er indgaaet for en Forligskom-
mission eller en Ret og kan fuldbyrdes i den
Stat, hvor det er indgaaet.

Skriftstykker, som er affattet paa Finsk eller
Islandsk, skal were ledsaget af bekr.ftet
Oversoettelse til Dansk, Norsk eller Svensk.

Artikel 7.

De Bevidnelser, som noevnes i Artikel 6,
udfxrdiges :

i Danmark, Finland og Island af Justits-
ministeriet,

i Norge af Justisdepartmentet,
i Sverige af en Lensstyrelse.

Artikel 8.

Beslutning om, hvorvidt Fuldbyrdelse skal
iverksoettes i Henhold til denne Konvention,
traeffes, uden at Modparten h0res. Dog kan der
under sarlige Omstaendigheder gives ham Ad-
gang til at udtale sig.

Artikel 9.

Fuldbyrdelsen ivarksaettes i liver Stat efter
der galdende Lov uden Hensyn til, hvad Af-
g0relsen eller Forliget maatte indeholde om
Tvangsmidler.

Artikel Io.

Bestemmelserne i denne Konvention om den
bindende Virkning af Domme g0r ingen Foran-
dring i Artikel 22 i Konventionen 1 af 6. Februar
1931 indeholdende internationalprivatretlige

2. todistus siitd, etta paats on saanut
lainvoiman, on senlaatuinen kuin I tai 2
artiklassa sanotaan ja taytdnt66npanokel-
poinen siind valtiossa, jossa se on annettu
sekd

3. milloin on kysymys tuomiosta, jota
3 artiklassa tarkoitetaan, todistus, josta
selvidi, ettdi tuomio on p~iteva. sanotun
artiklan mukaan.

Sovinnon tdytdnt66npanoa pyydettaessa on
hakemukseen liitettavi asianomaisen virano-
maisen oikeaksi todistama jdljenn6s sovinnosta
seka todistus siita, etta sovinto on tehty sovin-
tolautakunnassa tai tuomioistuimessa ja on
taytant66panokelpoinen siind valtiossa, missa
se on tehty.

Asiakirjaan, joka on suomen- tai islanninkie-
linen, tulee olla iitettyna oikeaksi todistettu
norjan-, ruotsin- tai tanskankielinen kddnn6s.

7 artika.

Todistukset, joista 6 artiklassa puhutaan
antaa :

Tanskassa, Suomessa ja Islannissa oikeus-
ministerid,

Norjassa oikeusdepartementti ja
Ruotsissa laIninhallitus.

8 artikla.

Paat6s siitd, onko tdytdnt66npano tdman
sopimuksen mukaan my6nnettdvd, tehddn
vastapuolta kuulematta; kuitenkin voidaan
hidnelle varata tilaisuus lausuman antamiseen,
milloin siihen on erityisia syita.

9 artikla.

Taytant66npano tapahtuu jokaisessa val-
tiossa sielli voimassa olevan lain mukaan,
ottamatta huomioon, mitd pdat6ksessdi tai
sovinnossa ehki on pakkokeinoista mainittu.

io artikla.

Taman sopimuksen tuomion pitevyyttd kos-
kevat mdrfiykset eivat muuta helmikuun
6 pdivnd 1931 tehdyn, avioliittoa, lapseksiotta-
mista ja holhousta koskevia kansainvalisyksi-

1 Vol. CXXVI, page 121, of this Series.I Vol. CXXVI, page 12i, de ce recueil.
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Bestemmelser om -IEgteskab, Adoption og Vaer-
gemaal og medf0rer ikke, at der tillagges
Afg0relsen af en Sag af saadan Art Gyldighed
i andre Tilfalde end der bestemt. Fuldbyrdelse
af judicielle Afg0relser, som har Gyldighed efter
noevnte Artikel, kan krxves efter Artiklerne
4-9 i denne Konvention.

Er der i Danmark, Island eller Norge afsagt
en Dom, som g0r Anvendelse af Lovgivningen
om A]gtefellers Formueforhold, skal denne
Konvention ikke anvendes paa Dommen i
Finland eller Sverige, saafremt Tvisten der
skulde have vxret bed0mt efter Landets xedre
IEgteskabslovgivning.

Denne Konvention omfatter ikke Afg0relser
og Forlig angaaende familieretlig Underholds-
pligt og g0r ingen Forandring i Konventionen'
af IO. Februar 1931 angaaende Inddrivelse af
Underholdsbidrag.

Ej heller g0r Konventionen nogen Forandring
i de Bestemmelser, sor indeholdes i andre
Konventioner om Gyldigheden eller Fuldbyr-
delsen af Domme og andre Afg0relser.

Artikel ii.

Denne Konvention kommer ikke til Anven-
delse paa Afg0relser og Forlig vedr0rende :

i. Slegtskab, Arveret. Arvingers Ansvar
for Goeld, D0dsboskifte. Konkursbehand-
ling, Tvangsakkord udenfor Konkurs eller
Afkraxftelse i Tilfelde af Konkurs ;

2. Ejendomsret eller anden Ret over
fast Ejendom i en af de andre Stater,
Forpligtelse til at traeffe Dispositioner med
Hensyn til saadanne Rettigheder eller F01-
gerne af Misligholdelse af Forpligtelsen ;

3. Skatter eller Afgifter til Stat eller
Kommune eller andre offentligretlige For-
hold, selvom Afg0relsen maatte vere truffet
i de for borgerlige Sager goeldende Former.

tyisoikeudellisia miiiiriiyksia sisidtavdn sopi-
muksen 22 artiklaa eividtka tee sellaisessa
asiassa annettua tuomiota patevaksi mnuissa
tapauksissa kuin sanotussa artiklassa on mai-
nittu. Tuomio, joka on pdtevd mainitun artiklan
mukaan, pantakoon tytdint66n tdmdn sopi-
muksen 4-9 artiklan mukaisesti.

Jos Islannissa, Norjassa tai Tanskassa on
annettu tuomio, jossa sovelletaan aviopuolisoi-
den varallisuussuhteita koskevaa laindisdidint6d,
ei t tai sopimusta ole tuomioon sovellettava
Suomessa eikd Ruotsissa, jos kysymyksessa
oleva riita-asia siell. olisi ollut ratkaistava
maan aikaisemman avioliittolainsaddnn6n mu-
kaan.

Tma sopimus ei koske perheoikeudellisesta
elatusvelvollisuudesta annettua piit6std eikdi
siita tehtydi sovintoa eika muuta elatusavun
perimisesta pakkotoimin helmikuun io paivainii
1931' tehtyi sopimusta.

Tdma sopimus ei my6skddn muuta muihin
sopimuksiin tuomion tai muun pdit6ksen pdte-
vyydestd tai tdytdnt66npanosta otettuja mliii-
rdyksid.

ii artikla.

Ti.ta sopimusta ei sovelleta ptiit6kseen eika
sovintoon, joka koskee :

I. syntyperdiid, perint66n tai testament-
tiin perustuvaa oikeutta, kuolinpes5.n selvi-
tysti tai jakoa tahi vastuuta vainajan
veloista, velallisen asettamista konkurssiin,
julkisen akordineuvottelun aloittamista
konkurssitta, muita konkurssituomarin tai
-tuomioistuimen harkinnasta riippuvia ky-
symyksi, tahi konkurssista aiheutuvaa
oikeustoimen tai muun toimenpiteen pate-
matt6myytta ;

2. omistus- tai muuta oikeutta toisessa
sopirmusvaltiossa olevaan kiintediin omai-
suuteen tahi velvollisuutta ryhtyd sellaista
oikeutta koskevaan toimeen tai tillaisen
velvollisuuden tdyttimiittd jdttdmisestii
aiheutuvia seuraamuksia ;

3. veroa tai muuta valtiolle tahi kun-
nalle menevdidi maksua taikka muuta julkis-
oikeudellista kysymysti, vaikka asia olisi-
kin kdsitelty riita-asioista sdddetyssd jdr-
jestyksessi.

1 Vol. CXXVI, page 41, de ce recueil. I Vol. CXXVI, page 41, of this Series.
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Paa Afgorelser, der er truffet af de saerlige
Domstole for Arbejdstvistigheder, finder Kon-
ventionen ikke Anvendelse.

Artikel 12.

Konventionen medf0rer ikke Forpligtelse til
at anerkende eller fuldbyrde en Afg0relse eller
et Forlig, naar dette aabenbart vilde vere
uforeneligt med Landets Retsorden.

Artikel 13.

Konventionen kommer ikke til Anvendelse
paa Afg0relser, som er truffet, eller Forlig, som
er indgaaet for Konventionens Ikrafttrzeden.

Artikel 14.

Konventionen skal ratificeres, og Ratifika-
tionsdokumenterne skal deponeres i det danske
Udenrigsministeriums Arkiv, saa snart ske kan.

Konventionen traeder i Kraft mellem de
ratificerende Stater den I. Januar eller den I.
Juli, der indtroeder, naar tre Maaneder er for-
lobet, efter at mindst tre af Staterne har depo-
neret deres Ratifikationsdokumenter. I Forhold
ti] senere ratificerende Stater trxeder Konven-
tionen i Kraft den i. Januar eller den I. Juli,
der indtraeder, naar tre Maaneder er forl0bet
efter Deponeringen af Ratifikationsdokumentet.

Enhver af Staterne kan i Forhold til hver af
de andre opsige Konventionen med en Frist af
eet Aar til Ophor en i. Januar eller en i. Juli.

Til Bekroeftelse heraf har de respektive be-
fuldmagtigede undertegnet nervarende Kon-
vention og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i K0benhavn i et Eksemplar paa
hvert af f0lgende Sprog : Dansk, Finok, Is-
landsk, Norsk og Svensk, og for det svenske
Sprogs Vedkommende i to Tekster, en for
Finland og en for Sverige, den 16. Marts 1932.

(Sign.) (L. S.) P. MUNCH.

Pat6ksiin, jotka ty6riitaisuuksia kdisittelevdi
erikoistuomioistuin on antanut, ei ttti sopi-
musta sovelleta.

12 artikla.

Tama sopimus ei velvoita tunnustamaan
eika panemaan taytdnt66n pdidt6stA tai sovin-
toa, milloin tunnustaminen tai tdytdint6Onpano
ilmeisesti olisi maan oikeusjarjestykseen sovel-
turnatonta.

13 artikla.

Ttat sopimusta ei ole sovellettava pdidt6ksiin,
jotka on annettu, eikdi sovintoihin, jotka on
tehty ennen sen voimaantuloa.

14 artikla.

Tamax sopimus on ratifioitava ja ratifioimis-
kirjat talletettava Tanskan ulkoasiainministe-
ri6n arkistoon niin pian kuin timi voi tapahtua.

Sopimus tulee voimaan ratifioineiden valtioi-
den kesken sen tammi- tai heinakuun i pdivdni,
joka lhinna seuraa kolmen kuukauden kuluttua
siitd, kun ratifioimiskirjat on kolmen valtion
puolesta talletettu. My6hemmin ratifioineen
valtion suhteen sopimus tulee voimaan sen
tammi- tai heindikuun i pdivdindi, joka lihinna
seuraa kolmen kuukauden kuluttua siita, kun
ratifioimiskirja on sen valtion puolesta talle-
tettu.

Jokainen sopimusvaltio voi jokaisen muun
sopimusvaltion suhteen sanoa irti sopimuksen,
joka silloin lakkaa olemasta voimassa sen
tammi- tai heindikuun i pdivdin alusta lukien,
joka lhinni seuraa vuoden kuluttua siitd,
kun irtisanominen tapahtui.

T m an vakuudeksi ovat asianomaiset val-
tuutetut allekirjoittaneet td.mdin sopimuksen
ja varustaneet sen sineteilldin.

Allekirjoitettu K6penhaminassa yhtena suo-
men-, tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsin-
kielisenai kappaleena, ruotsinkielisen tekstin
kasittdessa kaksi eri tekstid, toisen Suomea ja
toisen Ruotsia varten, maaliskuun 16 pdiivknd
1932.

(Sign..) (L. S.) Onni TALAS.
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TEXTE ISLANDAIS.

ICELANDIC TEXT.

No 3209. - SAMNING-
UR MILLI IS-
LANDS DANMERK-
UR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVI-
FJODAR UM VID-
URKENNINGU DO-
MA OG FULLN2EG-
JU IbEIRRA. GERTI
KAUPMANNA-
HOFN, IANN 16.
MARS 1932.

HANS HATIGN KONUNGUR
ISLANDS OG DANMERKUR, FOR-
SETI LY DVELDISINS FINN-
LANDS, HANS HATIGN KONUNG-
UR NOREGS OG HANS HATIGN
KONUNGUR SVi]pJ6DAR, sem
hafa ori idsAttir um abS gera
samning urn viburkenningu
d6ma og fullnegju peirra,
hafa 6itnefnt sem umbos-
menn sina :

HANS HATIGN KONUNGUR iS-
LANDS oG DANMERKUR

FYRIR ISLAND :

Herra SVEIN BJ6RNSSON,
s~rlegan sendiherra og
ribherra meb umbobi

FYRIR DANMORKU :

Dr. phil. Peter ROCHEGU-
NE MUNCH, utanrikisrAb-

herra sinn ;

TEXTE NORV1tGIEN.
NORWEGIAN TEXT.

No 3209. - KONVEN-
SJON MELLEM
NORGE, DAN-
MARK, FINNLAND,
ISLAND OG SVE-
RIGE OM ANER-
KJENNELSE OG
FULLBYRDELSE
AV DOMMER. UN-
DERTEGNET I
KJOBE NHAVN
DEN I6 MARTS
1932.

HANS MAJESTET NORGES
KONGE,HANS MAJESTET KON-
GEN AV DANMARK OG ISLAND,
REPUBLIKKEN FINNLANDS
PRESIDENT og HANS MAJE-
STET KONGEN AV SVERIGE,
som er kommet overens om
A avslutte en konvensjon om
anerkjennelse og fullbyrdelse
av dommer, har til sine
befullmektigede cpnevnt :

HANS MAJESTET NORGES KON-
GE :

Sin overordentlige Sende-
mann og befullmekti-
gede Minister i Kj0ben-
havn, Hr. Hans Emil
HUITFELDT;

HANS MAJESTET KoNGEN AV
DANMARK OG ISLAND

FOR DANMARK :

Sin Utenriksminister, dr.
phil Peter ROCHEGUNE
MUNCH ;

TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

No 3209. - KON-
VENTION MELLAN
SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND,
ISLAND OCH NOR-
GE OM ERKAN-
NANDE OCH VER-
STALLIGHET AV
DOMAR. UBDER-
TECKNAD I KO-
PENHAMN DEN 16
MARS 1932.

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV SVERIGE, HANS MAJEST.&T
KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, REPUBLIKEN FIN-
LANDS PRESIDENT OCH HANS

MAJESTAT KONUNGEN AV

NORGE, vilka 6verenskommit
att sluta en konvention om
erkdnnande ocb verkstdllighet
av domar, bava till sina
fullmaktige utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN

AV SVERIGE :

Sin Envoy6 extraordinaire
och Ministre pldnipo-
tentiaire i K6penhamn,
Herr Oskar Anton Her-
man EWERL6F ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV DANMARK OCH ISLAND

FOR DANMARK:

Sin Utrikesminister, fil.
dr. Peter ROCHEGUNE
MUNCH ;
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FORSETI LfDVELDISINS FINN-
LANDS :

Herra.ONNI TALAS, serleg-
an sendiherra 16veldis-
ins og rAbherra meb
umbobi i Kaupmanna-
hofn ;

HANS HATIGN KONUNGUR NOR-

EGS :

Herra Hans Emil HUIT-
FELDT, s~rlegan sendi-
herra sinn og riTherra
meb umbo~i i Kaup-
mannahofn ;

HANS HATIGN KONUNGUR Svi-

]pJ6-AR :

Herra Oskar Anton Her-
man EWERL6F, srlegan
sendiherra sinn og rd-
herra meb umbobi i
Kaupmannah6fn -

sem, meb gildu umbobi, hafa
komi s6r saman um eftir-
farandi greinar :

i. grein.

A-fararhzefir d6mar, sem
gengib hafa i einhverju samn-
ingslandanna i einkam~lum,
skulu einnig vera bindandi i
hinum rikjunum. Sama er um
d6ma i sakam~lum ab Vvi er
1'eir varba hxtur fyrir aflei5-
ingar verknabar, sem tj6ni
hefir valdib.

Meb d6mi er Att vib Cirlausn
r~ttarins um kr6fu pi eba
r~ttaratri-i, sem mdlib er um.

2. grein.

I samningi pessum teljast
jafnsettir a fararhaefum d6m-
um :

I) 6irskurbir yfirabfar-
arvaldsmanns (6verexe-

No. 3209

FOR ISLAND "

Overordentlig Sende-
mann og befullmektiget
Minister, Hr. Sveinn
BJ6RNSSON ;

REPUBLIKKEN FINNLANDS

PRESIDENT :

Republikkens overordent-
lige Sendemann og be-
fullmektigede Minister
i Kj0benhavn, Hr. Onni
TALAS;

HANS MAJESTET KONGEN AV
SVERIGE :

Sin overordentlige Sende-
mann og befullmekti-
gede Minister i Kj0-
benhavn, Hr. Oskar An-
ton Herman EWER-
LOF;

hvilke, behorig befullmek-
tigede, er kommet overens om
folgende artikler :

Artikkel I.

Rettskraftige dommer som
i en av de kontraherende
stater er avsagt i borgerlige
saker, skal ha bindende virk-
ning ogsA i de andre stater,
Det samme gjelder dommer
i straffesaker fors1vidt de
angAr erstatning eller opreis-
ning for skadegj0rende hand-
linger.

Ved dom forstles rettens
avgj0relse av det krav eller
rettsforhold som er sakens
gjenstand.

Artikkel 2.

Like med rettskraftige dcm-
mer regnes i denne konven-
sjon :

I) avgj0relser hvor-
ved overeksekutor i Finn-

FbR ISLAND :

Herr Sveinn BJ6RNSSON,
Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl~nipo-
tentiaire ;

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Republikens Envoy6 ex-
traordinaire och Mi-
nistre pl~nipotentiaire
i Kopenhamn, Herr
Onni TALAS;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV NORGE :

Sin Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl~nipo-
tentiaire i K6penhamn,
Herr Hans Emil HUT-
FELDT;

vilka, dartill behorigen be-
fullmdktigade, 6verenskom-,
mit om f6ljande artiklar

Artikel i.

Lagakraftagande dom, som
i en av de f6rdragsslutande
staterna givits i tvistemM
eller i brottmMl meddelats an-
gdende skadestAnd, vare gui-
lande jdimval i de 6vriga sta-
terna.

Med dom f6rstAs domstols
beslut, som innebdr avg6rande
av huvudsaken.

Artikel 2.

Lika med lagakraftagande
dom anses i denna konven-
tion :

I) utslag, varigenom
6verexekutor i Finland
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kutor) i Finnlandi eta Svi-
pj6- um grei-sluskyldu
i milum, par sem krafan
sty-st vib skuldabrff eta
annab skriflegt s6nnunar-
gagn (lagsdkningsmdl),
enda s6 frestur til mls-
skots (besviir) litinn ;

2) sett, gerb fyrir
s~ttancfnd eta rftti ;

3) abfararhaefir Air-
skurbir, sem feldir eru i
einkamlum, anna6hvort
i d6minum eta s6rstak-
lega, um btur fyrir
mdlskostnat eta um
p6knun til votta eta s6r-
fr6 ra manna.

3. grein.

Otivistard6mur, sem i Dan-
in6rku, Islandi eta Noregi
hefir verit feldur yfir stefnd-
urn fyrir fyrsta d6msstigi og
,tredskodom), eta annar d6m-
ur, sem i Finnlandi eta
Svipj6b hefir verib feldur fyrir
fyrsta d6msstigi gegn stefnd-
urn, sem ekki maetti, skal pvi
ateins vera bindandi i hinum
rikjunum, at svo standi A sem
nO segir :

i) at stefndur hafi,
pegar stefna, s~ttafyrir-
kall, eta fyrirkall til

yfira,6fararvaldsmanns •
(dverexekutor) var birt,
Att heimilisfang eta skr4b
firma i pvi riki, par sem
d6murinn er daemdur, eta
stj6rn sdi, sem kemur fram
fyrir stefnda, hafi pd dtt
heima i vi riki, eta fyrir-
kallib verib birt um-
bobsmanni, sem stefnd-
um 16gum samkvoemt var
skylt at hafa i pessu riki;
eta.

2) at gert hafi verib
6brig-6anlegt samkomu-

land eller Sverige i saker
hvor kravet grunner sig
pA gjeldsbrev eller annet
skriftlig bevis (tagsdk-
ningsmdl), har pAlagt
betalingsplikt, nAr fristen
for anke (besvdr) over
avgj0relsen er utl0pet;

2) forlik som er inn-
gAtt for en forlikskom-
misjon eller en domstol ;

3) rettskraftige avgj0-
relser som i borgerlige
saker, enten i dommen
eller smerskilt, er truffet
om erstatning for saks-
omkostninger eller om
godtgjOrelse til vidner
eller sakkyndige.

Artikkel 3.

En uteblivelsesdom son i
Danmark, Island eller Norge
er avsagt i forste instans mot
saksokte, og en tredskodom
eller annen dom som i Finn-
land eller Sverige er avsagt i
forste instans mot en uteblitt
saksokt, skal ikke ha bin-
dende virkning i de andre
stater undtagen i folgendce
tilfelle :

i) nAr saksokte ca
stevningen, forliksinnkal-
lelsen eller innkallelsen til
overeksekutor blev for-
kynt, hadde bopel eller
anmeldt firma i den stat
hvor dommen er avsagt,
eller det styre som repre-
senterte saks0kte hadde
sete i denne stat, eller
forkynnelsen er foregAtt
for en stedfortreder som
saksokte efter loven var
forpliktet til d ha i denne
stat ;

2) ndr bindende av-
tale var truffet om be-

eller Sverige efter lag-
sokning Alagt nAgon betal-
ningsskyldighet och f6r
vilket tiden f6r besvdrs
anf6rande gAtt tilldnda ;

2) f6rlikning, sore in-
gAtts inf6r f6rliknings-
kommission eller domstol;
samt

3.) lagakraftgande
beslut, sor i tvistemAl, i
domen eller under rdtte-
gAngen, meddelats angA-
ende ersattning f6r rdtte-
gAngskostnad eller gott-
g6relse till vittne eller
sakkunnig.

Artikel 3.

Uteblivelsesdom, som i Dan-
mark, Island eller Norge blivit
i f6rsta instans given mot
svaranden, sA ock tredskodom
eller annan i Finland eller
Sverige i f6rsta instans mot
utebliven svarande given dom,
vare ej i annan av staterna
glillande, med mindre :

i) svaranden, vid ma-
lets anhingigg6rande ge-
nom stimning, lags6kning
eller inkallelse till f6rlik-
ningskommission, bade
hemvist eller anmdld fir-
ma i den stat dd.r domen
gavs, eller styrelse, som
bade att f6retrdda sva-
randen, dA dgde sitt sdite
ddrstades, eller delgivnin-
gen skett med ombud,
som svaranden enligt lag
var pliktig att hava i den
staten ; eller

2) bindande 6verens-

kommelse var trdffad om

No 3209
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lag um atr mrli6 skuli
rekib fyrir peim rftti, sem
uppkvat d6minn ; eta

3) at d6murinn s6 urn
boatur fyrir afleibingar
verknabar, sem tj6ni hefir
valdib og framinn hefir
verib i pvi riki, par
sem d6murinn var daemd-
ur, enda s6 stefna birt
stefnda sjAlfum, meban
hann dvelur i pvi riki.

Sama er un itivistard6m
sem A haerra d6msstigi er
feldur gegn stefnda, ef d6mur-
inn hefir og verib iitivistar-
d6mur i fyrsta d6msstigi.

4. grein.

Krefjast mi, at d6mum,
dirskurburn og sxttargerbum,
sem samkvacmt i. - 3. gr.
eru bindandi utan Vess rikis,
par sem d6murinn eba 6irskurb-
urinn er feldur eta saettin
gerb, og hmegt er at fullnegja
i -pvi riki, verbSi fulln.Tgt i

hinum rikjunum.

5. grein.

Beibni um af6r A at senda:

i Danm6rku og A Is-
landi f6geta,

i Finnlandi og Svipj6b
yfirabfararvaldsrnanni

(6verexekutor), og
i Noregi abfarard6ms-

t61 (namsretten).

6. grein.

Beibni um aMf6r eftir d6mi
eta 6irskurbi skal fylgja :

i) d6murinn eta fir-
skurburinn i frumriti eta
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handling av saken ved
den rett som bar avsagt
dommen;

3) n~r dommen gjel-
der erstatning eller opreis-
ning for en skadegj0rende
handling sor er foretatt
i den stat hvor dommen
er avsagt, og stevningen
er forkynt for saksokte
personlig under ophold
i denne stat.

De samme regler gjelder om
uteblivelsesdommer som i an-
keinstansene er avsagt mot
saksokte, nir dommen ogsA
i f0rste instans var en ute-
blivelsesdom.

Artikkel 4.

Avgj0relser og forlik som
efter artiklene 1-3 har bin-
dende virkning utenfor den
stat hvor avgj0relsen er truf-
fet eller forliket sluttet, og
som kan fullbyrdes i denne
stat, kan kreves fullbyrdet i
de andre stater.

Artikkel 5.

Begjering om fullbyrdelse
rettes :

i Danmark og Island
til fogden ;

i Finnland og Sverige
til overeksekutor ;

i Norge til namsretten.

Artikkel 6.

Begjering om fullbyrdelse
av en avgjcrelse skal vare
ledsaget av :

i) avgj0relsen i origi-
nal eller i utskrift bekref-

mlets upptagande av den
domstol dar domen gays;
eller

3) domen anger ska-
destAnd f6r gaming som
begltts i den stat dar
domen gays, och svaran-
den under vistelse ddr-
stides personligen f~tt
del av stamningen.

Vad nu dr sagt ga]le ock i
frAga om dor sor i nAgon av
staterna blivit av bogre rditt
meddelad mot svarande, som
uteblivit svdil dar som i f6rsta
instans.

Artikel 4.

Beslut eller forlikning, som
enligt artiklarna 1-3 dger
giltighet utanf6r den stat,
ddr beslutet gavs eller f6r-
likningen ingicks, och varAt
verkstallighet kan vinnas i
den staten, skall pA begdran
verkstllas i annan f6rdrags-
slutande stat.

Artikel 5.

Ans6kan om verkstdlighet
g6res :

i Danmark och Island
hos fogden ;

i Finland och Sverige
hos 6verexekutor ; saint

i Norge hos namsretten.

Artikel 6.

Vid ans6kan orn verkstal-
lighet av beslut skall fogas :

I) beslutet i huvud-
skrift eller av vederb6ran-
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titskrift sta-festri af hlu-
ta6eigandi yfirvaldi ;

2) vottor 6um ad6m-
urinn ea firskurburinn
s6 pess eblis, ser segir i
I. eba 2. grein, og ab hann
s6 a-fararhwfur og megi
fullnoegja honum i ivi
riki, par sem hann er upp-
kvebinn ;

3) d6mi, sem um re-
ir i 3. grein, vottorb er
s3ni, ab d6murinn hafi
gildi samkvemt peirri
grein.

Beibni um fullnegju soettar
skal fylgja 6itskrift af soettar-
ger-inni, stabfest af hlutab-
eigandi yfirvaldi, svo og vott-
or6 um, a5 sxttin s6 ger5
fyrir sdttanefnd eba r~tti og
ab henni megi fullnoegja i pvi
riki, par ser hn var ger5.

Skjlum, sem ritub eru
finsku eba islensku, skal fylgja
staSfest Vpbing d d6nsku,
norsku eba sonsku.

7. grein.

Vottorb pau, sem getur
um i 6. gr., gefa :

i Danm6rku, Finn-
landi, fslandi og Noregi,
d6msmlar~buneytib,

i Svipj6- fylkisstj6rn
(linsstyrelse).

8. grein.

Akvbrbun urn, hvort fram-
kwema skuli fullnoegju sam-
kvaernt pessum samningi, er
tekin ,in pess ab gagnabili s6

tet av vedkommende
myndighet;
• 2) bevidnelse om at

avgj0relsen er av den
art sor er nevnt i artikkel
i eller 2, og at den er
rettskraftig og kan full-
byrdes i den stat hvor
den er truffet ;

3) ndr det gjelder en
dom som nevnt i artikkel
3, bevidnelse som viser
at dommen bar virkning
efter denne artikkel.

Begjaring om fullbyrdelse
av et forlik skal vere led-
saget av forliket i utskrift,
bekreftet av vedkomrnmende
myndighet, og bevidnelse om
at forliket er inngAtt for
en forlikskommisjon eller en
domstol og kan fullbyrdes i
den stat hvor det er sluttet.

Skriftstykker som er av-
fattet pA finsk eller islandsk,
skal vare ledsaget av en be-
kreftet oversettelse til dansk,
norsk eller svensk.

A rtikkel 7.

De bevidnelser som nev-
nes i artikkel 6, utferdiges :

i Danmark, Finnland
og Island av Justitsmi-
nisteriet ;

i Norge av Justisde-
partementet ;

i Sverige av en Sdns-
styrelse.

Artikkel 8.

Beslutning om hvorvidt
fullbyrdelse skal iverksettes
i henhold til denne konven-
sjon, treffes uten at mot-

de myndighet styrkt
avskrift ;

2) bevis att beslutet
ager laga kraft och dir av
sAdan beskaffenhet som
sags i artikel r eller 2,

samt att verkstdllighet
kan ske i den stat dar
beslutet gays ; saint

3) ddir frAga dr om
dom som avses i artikel 3,
bevis som utmairker att
domen enligt ndimnda
artikel dr gdllande.

S6kes verkstdilligbet av f6r-
likning, skall vid ans6kningen
fogas av vederb6rande myn-
dighet styrkt avskrift av f6r-
likningen, dvenson bevis att
f6r]ikningen dr ingAngen in-
fbr f6rlikningskomrnmission el-
ler domstol och kan verk-
stdllas i den stat dhr den
traffats.

Handling, som dr avfattad
pA finska eller islandska sprA-
ket, skall vara Atf6ljd av
styrkt 6versdittning till danska,
norska eller svenska sprAket.

Artikel 7.

Bevis, som i artikel 6 shigs,
utfardas :

i Danmark, Finland och
Island av justitierninis-
teriet ;
i Norge av justisde-

partementet ; saint
i Sverige av lhinsstvrelse.

Artikel 8.

Beslut, huruvida verkstal-
lighet skall meddelas enligt
derma konvention, fattas utan
motpartens h6rande ; dock
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til kvaddur ; pegar s~rstaklega
stendur A, m p6 gefa honurn
tzekifiri til at bera fram
dstmur sinar.

9. grein.

Abf6r fer i hverju riki fram
samkvemt par gildandi l6gum
dn tillits til pess, sem d6mur-
inn, firskurburinn eta szettin
kann at kveba A urn pving-
unarrAtstafanir.

IO. grein.

Akvein i pessum samningi
um r~ttargildi d6ma breyta
at engu leyti 22. gr. i samningi
frA 6. febrfiar 1931, er hefir at
geyma alpj66leg einkamAla-
r6ttarfkvmi urn hjfiskap,
2ettlei-6ingu og 16gr 5, og leita
ekki af str, a5 d6mar eta
6rskurbir urn slik mdl fAi gildi
i 6,6rum tilfellum, en par er
6.kvetit. Fullnxgju d6msfir-
skurba, sern gildi hafa sam-
kvemt nefndri grein, m krefj-
ast samkvmt 4-9. grein
pessa samnings.

Nd hefir i Danm6rku, A Is-
landi eSa i Noregi verib dzemd-
ur d6mur. par sem beitt er
dkvx-6um l6ggjafarinnar urn
fj~rml hj6na, og skal pd
samningur pessi ekki nA til
d6msins i Finnlandi eta Svi-
pj6b, ef par hef-i Att at gera
fit urn deiluatribib samkvaemt
eldri hjiskaparl6ggjbf lands-
ins.

Samningur pessi nwr ekki
til d6ma, irskurba n6 sdtta
urn me6lagsskyldu i sifjaml-
urn og breytir at engu leyti
samningnum fret IO. febrfiar
1931 urn innheimtu me laga.

parten hores. Dog kan der
under sarlige ornstendighe-
ter gis ham adgang til A ut-
tale sig.

Artikkel 9.

Fullbyrdelsen iverksettes i
hver stat efter der gjeldende
lov uten hensyn til hvad av-
gj0relsen eller forliket mAtte
inneholde om tvangsmidler.

Artikkel io.

Bestemmelsene i denne
konvensjon om den bindende
virkning av dommer gj0r
ingen forandring i artikkel 22
i konvensjonen av 6 februar
1931, inneholdende interna-
sjonal-privatrettslige bestem-
melser om ekteskap, adop-
sjon og vergemAl, og med-
f0rer ikke at avgj0relsen i
en sak av sAdan art tillegges
gyldighet i andre tilfelle enn
der bestemt. Fullbyrdelse av
judisielle avgj0relser som har
gyldighet efter nevnte artik-
kelkan kreves efter artiklene
4-9 i denne konvensjon.

Er der i Danmark, Island
eller Norge avsagt en dom
sorn gjsr anvendelse av lov-
givningen orn ektefellers for-
muesforhold, skal denne kon-
vensjon ikke anvendes p5.
dommen i Finnland eller Sve-
rige sAfremt tvisten der skulde
ha veret bed0mt efter landets
eldre ekteskapslovgivning.

Denne konvensjon omfatter
ikke avgj0relser og forlik orn
familierettslig underholdsplikt
og gj0r ingen forandring i
konvensjonen av IO februar
1931 angAende inndrivning av
underholdsbidrag.

mA tillfitlle till yttrande be-
redas honom, ndr sirskilda
skil ddrtill Aro.

Artikel 9.

Verkstdllighet sker i envar
stat enligt ddr gdllande lag;
och skall f6rty vad beslutet
eller f6rlikningen mA inne-
hAlla om tvAngsmedel ej vinna
tillampning.

Artikel io.

Vad i denna konvention
stadgas om giltighet av dom
innebar ej andring i artikel 22
i konventionen den 6 februari
1931 innehdllande intematio-
nellt privatrattsliga best.m-
melser om dktenskap, adop-
tion och fbrmynderskap och
f6ranleder ej, att dorn i sA
beskaffat mA1 som ddr avses
varder gdllande i andra fall
an i samma artikel omf6r-
malas. Verkstallighet av dom,
som dger giltighet jamlikt
nAmnda artikel, mA aga rum
enligt artiklarna 4-9 i denna
konvention.

Har i Danmark, Island el-
ler Norge meddelats dom, som
innefattar tilldmpning av lag-
stiftningen om makars f6r-
m6genhetsf6rhAllanden, skall
denna konvention ej A domen
tillampas i Finland eller Sve-
rige, sAframt tvisten dii sko-
lat bed6mas enligt landets
a dre aiktenskapslagstiftning.

Denna konvention gdller
ej beslut eller f6rlikning an-
gAende familjerdttslig under-
hAllsplikt och medfor ej in-
dring i konventionen den io
februari 1931 angAende in-
drivning av underhAllsbidrag.
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Samningur pessi breytir
ekki heldur i neinu dkvaeum
J'eim, sem eru i 6brum samn-
ingum, urn fullrnegju d6ma
og annara irskurba.

ii. grein.

Samningur pessi ner ekki
til d6ma, firskurba n6 smetta
Urn :

i) frndsemi, erfba-
r&itt, ibyrgb erfingja i
skuldum, skifti dlnarbia
mebferb protabfia, nauba-
samninga dn gjald-
protaskifta, ea riftingu
r6ttargernings vi-6 gjald-
prot ;

2) eignarritt eba ann-
an rftt yfir fasteign i
einhverju hinna rikjanna,
skyldu til ab gera ribstaf-
anir um slik rfttindi eba
afleibingar af vanraekslu
skyldunnar;

3) skatta og gj6ld til
rikis etia sveitar- ea bae-
jarf~lags etia 6nnur mAil
opinbers r~ttar, jafnvel
p6tt d6murinn ea iirti-
skurburinn hafi verib
kve-6inn upp i sama
formi, sem venja er urn
einkamdl.

Sarnningurinn nxr ekki
til 6irskurba, sem felt
hafa s6rstakir d6mst6lar
i atvinnudeilum.

Heller ikke gj0r konven-
sjonen nogen forandring i de
bestemmelser som inneholdes
i andre konvensjoner om gyl-
digheten eller fullbyrdelsen
av dommer og andre avgj0-
relser.

A rtikkel II.

Denne konvensjon kommer
ikke til anvendelse pOL avgj0-
relser og forlik som gjelder :

i) slektskap, arverett,
arvingers ansvar for gjeld,
dodsboskifte, konkurs-
behandling, offentlig ak-
kordforhandling eller om-
st0telse eller tilsideset-
telse av rettsstiftelser pA
grunn av konkurs;

2) eiendomsret eller
annen rett over fast eien-
dom i en av de andre
stater, forpliktelse til A
treffe nogen forfoining
med hensyn til sddanne
rettigheter eller folgene
av at forpliktelsen ikke
opfylles ;

3) skatter eller avgif-
ter til stat eller kommune
eller andre offentligretts-
lige forhold, selv om
avgjorelsen er truffet i
de former sor gjelder
for borgerlige saker.

PA avgjOrelser som er
truffet av de serlige dom-
stoler for arbeidstvister
fMr konvensjonen ikke an-
vendelse.

Ej heller inneblir konven-
tionen andring i de fbre-
skrifter, som i andra konven-
tioner dro givna om giltighet
eller verkstdillighet av dom
eller annat beslut.

Artikel ii.

Denna konvention har ej
avseende i beslut eller f6r-
likning som galler :

i) b6rd, rdtt pA grund
av arv eller testamente,
boutredning eller skifte
efter d6d man eller ansva-
righet f6r den d6des gdld,
galdenars f6rsdttande i
konkurs, inledande av
offentlig ackordsforhand-
ling utan konkurs, andra
pA konkursdomares eller
konkursdomstols pr6v-
ning beroende frAgor eller
raittshandlings eller annan
Atgards ogiltighet pA
grund av intraffad kon-
kurs ;

2) diganderatt eller an-
nan ratt till fast egendom
i fridmmande fbrdragsslu-
tande stat eller skyldighet
att trdiffa f6rfogande om
dylik ratt eller pglf6ljd av
sAdan skyldighets Asido-
sdttande ;

3) skatt eller annan
avgift till stat eller kom-
mun eller annan frAga av
offentligrattslig art, andA
att saken behandlats i
den for tvistemAl stad-
gade ordning.

A beslut, sorn medde-
lats av sarskild domstol
for arbetstvister, har kon-
ventionen ej avseende.
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12. grein. Artikkei 12. Artikel 12.

Af samningnum leibir ekki
skylda til ab .viurkenna eba
fullnoegja d6mi, firskurbi eba
s.tt, 'pegar auglj6st er, a6
pab mundi vera 6sarnr3man-
legt r~ttarskipulagi landsins.

13. grein.

Samningurinn noer ekki til
d6ma n6 6irskurba, sem upp
hafa verib kvebnir, n6 saetta,
sem gerbar hafa veri , dbur
en samningurinn gekk i gildi.

14. grein.

Samning pennan skal full-
gilda og skal fullgildingar-
skj6lunum komib fyrir til
geymslu i skjalasafni utan-
rikismilardbuneytisins dans-
ka, svo flj6tt sem aubib er..

Milli peirra rikja, er pA hafa
fullgilt samninginn, gengur
hann i gildi hinn I. jandiar
eba i. jfili nastan eftir ab
prir manubir eru linir frdi
pvi, er fullgildingarskjblum ab
minsta kosti priggja rikjanna
hefir verib komib fyrir til
geymslu. Gagnvart rikjum,
er sirdar fullgilda, gengur samn-
ingurinn i gildi i. janfiar eba
I. j6li nastan eftir ab tprir
mdinu-6ir eru libSnir frA -pvi,
ab fullgildingarskjalinu var
komib fyrir til geymslu.

S~rhvert rikjanna getur sagt
samnlngnum upp gangvart
s6rhverju hinna rikjanna meb
i drs uppsagnarfresti, svo 0
hann gangi ir gildi i. janiar
eba i. jfih.

Pessu til stabfestingar hafa

umbotsmennirnir undirritab
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Konvensjonen medf0rer ik-
ke forpliktelse til A anerkjenne
eller fullbyrde en avgj0relse
eller et forlik ndr dette dpen-
bart vilde voere uforenelig med
landets rettsorden.

Arlikkel 13.

Konvensjonen kommer ik-
ke til anvendelse pA avgj0rel-
ser som er truffet eller forlik
som er sluttet for konven-
sjonens ikrafttredelse.

Artikkel 14.

Konvensjonen skal ratifi-
seres, og ratifikasjonsdoku-
mentene skal deponeres i det
danske Utenriksministeriums
arkiv sA snart skje kan.

Konvensjonen trer i kraft
mellem de ratifiserende stater
den i januar eller den i juli
som inntreffer ndr tre mAne-
der er forl0pet efterat minst
tre av statene har deponert
sine ratifikasjonsdokumen ter.
I forhold til senere ratifise-
rende stater trer konvensjo-
nen i kraft den i januar eller
den i juli som inntreffer nr
tre mdneder er forl0pet fra
deponeringen av ratifikasjons-
dokumentet.

Enhver av statene kan i
forhold til hver av de andre
si op konvensjonen med en
frist av ett Ar til oph0r
den pif0lgende i januar eller
I juli.

Til bekreftelse herav har
de respektive befullmektigede

Konventionen medf6r ej
forpliktelse att erkdnna eller
verkstdlla beslut eller for-
likning, dar detta uppenbar-
ligen vore oforenligt med lan-
dets rdttsordning.

Artikel 13.

Konventionen skall ej aga
tilldmpning A beslut som med-
delats eller forlikning som
ingitts f6re konventionens i
ikrafttrddande.

Artikel 14.

Konvontionen skall ratifi-
ceras, och ratifikationshand-
lingarna skola deponeras i
danska utrikesministeriets ar-
kiv sA snart ske kan.

Konventionen trader i kraft
mellan de ratificerande sta-
terna den i januari eller den
i juli, som infaller niist efter
det tre mAnader fbrflutit frAn
det ratifikationshandlingarna
f6r tre av staterna deponerats.
I f6rhillande till stat som
sedermera ratificerat trader
konventionen i kraft den i
januari eller den i juli, som
infaller ndst efter det tre
minader f6rflutit frAn det
ratifikationshandlingen fOr
den staten deponerades.

Envar av staterna kan i
f6rhAllande till envar av de
6vriga uppsaga konventionen
till upph6rande frAn och med
den i januari eller den i juli,
som infaller nast efter ett Ar
sedan uppsagningen skedde.

Till bekrdftelse hrav hava
de respektive fullmaktige un-
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samning pennan og sett undir
hann innsigli sin.

Gerti Kaupmannahbfn i einu
eintaki A islensku, d6nsku,
finsku, norsku og soensku, og
a pvi er saenskuna snertir i
tveim textur, oNrum fyrir
Finnland og 6brum fyrir Svi-
pj6b, pann 16. mars 1932.

(sign.) Sveinn BJbRNSSON.

(L. S.)

undertegnet denne konven-
sjon og forsynt den med sine
segl.

Utferdiget i Kjobenhavn i
ett eksemplar pA hvert av fol-
gende sprog : norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk, og
for det svenske sprogs ved-
kommende i to tekster, en
for Finnland og en for Sve-
rige, den 16 marts 1932.

(Sign.) Emil HUITFELDT.

(L. S.)

dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med sina
sigill.

Som skedde i K6penhamn,
i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, islandska och
norska sprAken, och f6rsAvitt
angdr svenska sprAket i tvA
texter, en f6r Sverige och en
f6r Finland, den 16 mars
1932.

Under f6rbehAll om ratifi-
kation av Kungl. Maj : t med
Riksdagens samtycke.

(Sign.) 0. EWERL6F.

(L. S.)

Pour copic conforme

H. A. Bernlioft,

Directeur gdniral
du Minist.re des Aflaires gtran.eres.
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1 TRADUCTION.

NO 3209. - CONVENTION ENTRE
LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVEGE ET
LA SU'EDE RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE ET A L'EX]R-
CUTION DES JUGEMENTS. SI-
GNP-E A COPENHAGUE, LE
16 MARS 1932.

SA MAJESTI LE Rol DE DANEMARK ET
D'ISLANDE, LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE, SA MAJESTt LE RoI DE NORVP-GE
et SA MAJESTP, LE RoI DE SUkDE, ayant d~cid6
de conclure une convention relative a la recon-
naissance et h l'ex6cution des d6cisions judi-
ciaires, ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires,
savoir :

SA MAJEST]1" LE RoI DE DANEMARK ET D'IS-

LANDE :

POUR LE DANEMARK:

M. Peter ROCHEGUNE MUNCH, D r 6s lettres,
Ministre des Affaires 6trangres;

POUR L'ISLANDE:

M. Sveinn BJ6RNSSON, envoy6 exatraor-
dinaire et ministre pl~nipotentiaire;

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

M. Onni TALAS, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire AL Copenhague;

SA MAJESTt LE RoI DE NORVtGE :
- M. Hans Emil HUITFELDT, envoy6 extraor-

dinaire et ministre pl~nipotentiaire A
Copenhague;

'Traduit par le Secretariat de ]a Soci&t6 des
Nations, ht titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3209. - CONVENTION BE-
TWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWE-
DEN REGARDING THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS. SIGNED AT
COPENHAGEN, MARCH 16, 1932.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, His MAJESTY THE KING OF
NORWAY and HIS MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, having agreed to conclude a conven-
tion relating to the recognition and enforcement
of judgments, have appointed as their Pleni-
potentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND

ICELAND :

FOR DENMARK

M. Peter ROCHEGUNE MUNCH, Dr. Phil.,
Minister for Foreign Affairs

FOR ICELAND :

M. Sveinn BJ6RNSSON, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

-M. Onni TALAS, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Republic
at Copenhagen ;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY

M. Hans Emil HUITFELDT, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
at Copenhagen;

'Translated by the Secretariat of the League
,f Nations, for information.
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SA MAJESTA LE Roi DE SUP-IE :
M. Oskar Anton Herman EWERL6F, envoy6

extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire ,h Copenhague

Lesquels, dirent habilit~s h cet effet, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les d6cisions judiciaires ayant l'autorit6 de la
chose jug~e, qui seront rendues en mati~re
civile dans l'un des Etats contractants, auront
aussi effet obligatoire dans les autres Etats.
I1 en sera de m~me pour les d~cisions rendues en
matire p~nale, s'il s'agit de dommages int~r&ts
ou de r~parations concernant un acte pr~judi-
ciable.

Le terme ( dcisions judiciaires o s'entend de
la d~cision par laquelle le tribunal r~gle la
demande on la situation de droit qui forme
l'objet de !'affaire.

Article 2.

Aux fins de la pr~sente convention sont
assimil~es aux d~cisions judiciaires ayant l'au-
torit6 de la chose jug~e :

I o Les d~cisions par lesquelles l'Over-
executor, en Finlande ou en Su~de, a fix6
un d~lai de paiement dans les actions en
recouvrement de cr~ances, lorsque le d6lai
de recours contre ]a d6cision est expir6 ;

20 Les transactions conclues devant une
commission de conciliation ou un tribunal ;

30 Les decisions ayant force de chose
jug~e qui, en matire civile, soit par ]a voic
du jugement, soit au cours de la proc6dure
sont intervenues au sujet du rembourse-
ment des d~pens ou de l'indemnit6 vers~e
?i des t~moins ou experts.

Article 3.

Les jugements par d~faut qui, en Danemark,
en Islande ou en Norv~ge auront 6t6 rendus en
premiere instance contre le d~fendeur, ainsi
que les jugements par d~faut (Tredskodom) et
les autres jugements qui, en Finlande on en

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Oskar Anton Herman EWERL6F, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Copenhagen ;

Who, being duly authorised for the purpose,
have agreed on the following Articles

Article i.

Valid judgments rendered in civil matters
in one of the Contracting States shall have
binding effect also in the other States. The
same shall apply to judgments in criminal
matters in so far as they relate to compensation
or damages for injury sustained.

The term " judgment " shall be understood
to mean the Court's decision in respect of the
claim or legal position which forms the subject
of the case.

Article 2.

The following shall be assimilated to valid
judgments for the purpose of the present
Convention :

(I) Decisions by which the Overexe-
kutor in Finland or in Sweden has fixed
a time-limit for payment in actions for the
recovery of debt (lagsdkningsndl) when
the period of appeal (besviir) against the
decisions has expired;

(2) Compromises reached before a conci-
liation commission or a court of justice;

(3) Valid decisions reached in civil
matters either by means of the judgment
or out of court with regard to compensation
for legal costs or payments to witnesses
or experts.

Article 3.

Judgments by default rendered in Denmark,
Iceland or Norway in first instance against a
defendant and judgments by default (Treds-
kodom) or other judgments rendered in Finland
or Sweden in first instance against a defaulting
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Suede, auront 6t6 rendus en premiere instance
contre un d~fendeur d~faillant, n'auront pas
effet obligatoire dans les autres Etats, sauf:

io Lorsque le d~fendeur, au moment oii
a &6 signifi~e l'assignation, la citation en
conciliation ou la citation devant l'Overexe-
kutor, avait son domicile ou sa raison
sociale d~clar~e dans l'Etat ohi a 6t6 rendu
le jugement, ou bien lorsque le conseil
d'administration qui repr~sentait le d~fen-
deur avait son si~ge dans cet Etat, ou
encore lorsque la signification a 6t6 faite
A un repr~sentant que le d6fendeur 6tait
tenu, en vertu de la loi, d'avoir dans cet
Etat ; ou

20 Lorsqu'est intervenu un arrangement
obligatoire par lequel l'affaire devait 6tre
portfe devant le tribunal qui a rendu le
jugement; ou

30 Lorsque le jugement a trait A des
dommages-int~r~ts ou h des r~parations
concernant un acte pr~judiciable commis
dans 'Etat oii il a &6 rendu, et que l'assi-
gnation a t6 signifi~e personnellement au
d~fendeur, pendant son sjour dans cet
Etat.

Les m~mes r~gles sont applicables aux arr~ts
par d~faut rendus en appel contre le dffendeur,
lorsque le jugement prononc6 en premiere
instance l'avait 6galement 6t6 par d~faut.

Article 4.

S'il s'agit de d~cisions ou de transactions qui,
en vertu des articles 1-3, ont effet obligatoire
en dehors de l'Etat oii elles sont intervenues,
et qui sont susceptibles d'ex~cution dans cet
Etat, l'ex~cution pourra en tre demand~e dans
les autres Etats contractants.

Article 5.

La demande d'exequatur sera adressfe

En Danemark et en Islande, h l'huissier
public (Foged) ;

En Finlande et en Suede, a l'Overexe-
kutor ;

En Norv~ge, au tribunal competent en
matire d'ex~cution (Namsret).
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defendant shall not have binding effect in the
other States unless

(i) The defendant at the time when
the writ or the summons to a conciliation
commission or to the Overexekutor was
issued had his domicile or his registered
business address in the State in which
the judgment was rendered or unless
the Board of Directors which represented
the defendant had its seat in that State
or the notice was given to a representative
whom the defendant was compelled by
law to have in that State ; or

(2) A binding agreement has been reached
to the effect that the case be dealt with
by the Court which rendered the judgment;
or

(3) The judgment relates to compensation
or damages for injury done in the State
in which the judgment is rendered and the
summons has been notified to the defendant
personally during his stay in that State.

The same rules shall apply to judgments by
default rendered in appeal cases against the
defendant when the judgment in the first
instance was also given by default.

Article 4.

Decisions and compromises which, in accor-
dance with Articles I to 3, have a binding
effect outside the State in which the decision
has been rendered or the compromise has been
entered into and are enforceable in that State,
shall, on demand, be enforced in the other
States.

Article 5.

The request for enforcement shall be
addressed :

In Denmark and Iceland, to the Sheriff
(Foged) ;

In Finland and Sweden, to the Over-
exekutor;

In Norway, to the competent Court for
enforcement (Namsret).
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Article 6. Article 6.

La demande d'ex~cution d'une d~cision devra
6tre accompagnde :

V° De l'original de la decision ou d'une
expedition certifi~e conforme par l'autorit6
comp6tente ;

20 D'une piece attestant que la d6cision
rentre dans la cat~gorie mentionn~e aux
articles I ou 2, qu'elle a l'autorit6 de la
chose jug~e,.et qu'elle est susceptible d'ex&
cution dans l'Etat oii elle a 6t6 rendue ;

30 Pour les jugements de la cat~gorie
vise A l'article 3, d'une piece attestant que
le jugement est valide, conform~ment
audit article.

La demande d'ex~cution visant une transac-
tion devra 6tre accompagn~e d'une expedition
du proc~s-verbal de transaction, certifi~e con-
forme par l'autorit6 comp~tente, et d'une
piece attestant que la transaction est intervenue
devant une commission de conciliation ou un
tribunal, et qu'elle est susceptible d'ex~cution
dans l'Etat oii elle est intervenue.

Les actes r~dig~s en finnois ou en islandais
devront 6tre accompagn~s d'une traduction
danoise, norv~gienne ou sudoise, certifie
conforme.

Article 7.

Les attestations mentionn~es h l'article 6
seront 6tablies :

En Danemark, en Finlande et en Islande,
par le Ministare de la Justice ;

En Norv~ge, par le d~partement de la
justice ;

En Suede, par une prefecture.

Article 8.

La d6cision relative A l'ex~cution d'une d6ci-
sion, conform~ment h la pr~sente convention,
sera prise sans que la Partie adverse ait W
entendue ; dans des cas spciaux, cependant,
cette Partie aura la possibilit6 de d6poser.

Article 9.

L'ex~cution s'effectuera, dans chaque Etat,
d'apr~s la lgislation en vigueur dans cet Etat,

The request for enforcement of a decision
shall be accompanied by :

(I) The decision in the original or a
copy certified correct by the competent
authority ;

(2) A certificate to the effect that the
decision is of the kind mentioned in
Article I or 2 and that it has acquired
force of law and is enforceable in the
State in which it is rendered ;

(3) In the case .of judgments of the
kind mentioned in Article 3, a certificate
to the effect that the judgment is valid
in accordance with that Article.

The request for enforcement of a compromise
shall be accompanied by a copy of the text of
the compromise certified correct by the com-
petent authority and a certificate to the effect
that the compromise has been rendered before
a conciliation commission or a court of justice
and is enforceable in the State in which it
has been reached.

Documents drawn up in Finnish or Icelandic
shall be accompanied by a certified translation
into Danish, Norwegian or Swedish.

Article 7.

The certificates mentioned in Article 6
shall be drawn up :

In Denmark, Finland and Iceland, by
the Ministry of Justice ;

In Norway, by the Department of Justice;

In Sweden, by the Administration of a

province.

Article 8.

The decision relating to enforcement under
the present Convention shall be taken without
consultation of the other Party. Nevertheless
in special circumstances that Party may be
allowed to express its opinions.

Article 9.
The enforcement shall take place in each

State in accordance with the laws in force

No 3209



1933 League of Nations - Treaty Series. 185

quelles que soient les dispositions 6ventuelle-
ment 6nonc6es dans la dcision ou dans le
proc~s-verbal de transaction, au sujet de mesures
de contrainte.

Article io.

Les stipulations de la pr~sente convention
concernant l'effet obligatoire des d~cisions judi-
ciaires n'op~reront pas d~rogation A l'article 22
de la Convention du 6 f~vrier 1931 instituant
des r gles de droit international priv6 concer-
nant le mariage, l'adoption et la tutelle ; elles
n'auront pas pour effet de rendre une d~cision
en cette matire valable dan3 d'autres cas que
ceux qui sont prvus au susdit article. L'ex~cu-
tion de dcisions judiciaires valables d'apr~s
ledit article pourra 6tre demand~e, en vertu des
articles 4-9 de la pr~sente convention.

Lorsqu'une dcision judiciaire aura t6 rendue
en Danemark, en Islande ou en Norv~ge, en
application de la lglisation sur le r~gime des
biens matrimoniaux, la pr~sente convention ne
sera pas applicable A cette d6cision en Finlande
ou en Suede, si, dans ces derniers pays, le litige
efit dfi 6tre jug6 d'apr~s l'ancienne l~gislation
du pays sur le mariage.

La pr~sente convention ne s'appliquera pas
aux d~cisions ou transactions relatives A l'obli-
gation alimentaire institute par le droit de
famille et n'op6rera pas d~rogation A la Con-
vention du IO f~vrier 1931 sur le recouvrement
des pensions alimentaires.

La pr~sente convention n'op~rera pas non
plus d6rogation aux dispositions d'autres con-
ventions concernant l'autorit6 ou l'ex~cution
de d~cisions judiciaires et autres.

Article ii.

La pr~sente convention ne sera pas applicable
aux d6cisions et transactions concernant les
matires suivantes :

10 La parent6, le droit de succ6der, la
responsabilit6 des h~ritiers A l'6gard des
dettes du d~funt, la d~volution des succes-
sions, l'administration des faillites, le con-
cordat sans faillite (Tvangsakkord uden/or
Konkurs) ou l'invalidation d'actes judiciai-
res ou d'autres mesures, en cas de faillite.
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therein without regard to any coercive measures
which may be provided for in the decision
or compromise.

Article Io.

The provisions of the present Convention
regarding the binding effect of judgments shall
not affect Article 22 of the Convention of
February 6, 1931, containing rules of interna-
tional private law regarding marriage, adoption
and guardianship, nor shall they have the
effect of rendering a decision in such matters
valid in circumstances other than those provided
for in that Article. The enforcement of judg-
ments which are valid under that Article may
be demanded under Articles 4-9 of the present
Convention.

If a judgment has been given in Denmark,
Iceland or Norway in application of the laws
regarding marriage settlements, the present
Convention shall not apply to such judgment
in Finland or Sweden in cases where the dispute
has been judged in accordance with the former
marriage laws of the country.

Further, the present Convention shall .not
apply to decisions or compromises regarding
the duty of maintenance in accordance with
the law relating to families and shall not affect
the Convention of February IO, 1931, regarding
the collection of maintenance contributions.

The present Convention shall also not affect
the provisions contained in other conventions
regarding the validity or enforcement of
judgments or other decisions.

Article Ii.

The present Convention shall not apply to
decisions and compromises relating to :

(i) Relationship, the right of succession,
the responsibility of heirs for debts, death
settlements, bankruptcies, compulsory com-
position without bankruptcy (Tvangsakkord
udenlor Konkurs) or the invalidity of judi-
cial acts or other measures in case of
bankruptcy.
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20 Le droit de proprit, ou tout autre
droit sur des immeubles dans l'un des
autres Etats, l'obligation de prendre des
dispositions relatives t ces droits, ou les
cons6quences rfsultant de la n6gligence
de cette obligation;

30 Les imp6ts ou droits perqus par l'Etat
ou la commune, ou toutes autres questions
de droit public, lors mme que la d~cision
aurait 6t6 rendue dans les formes applica-
bles en matifre civile.

La convention ne sera pas applicable aux
d6cisions rendues par les tribunaux sp~ciaux
compftents en mati~re de conflits du travail.

Article 12.

La convention n'entrainera pas l'obligation de
reconnaitre ou d'ex~cuter une d~cision ou une
transaction qui serait 6videmment incompatible
avec l'ordre public du pays.

Article 13.

La convention ne sera pas applicable aux
d6cisions rendues ou aux transactions interve-
nues avant son entree en vigueur.

Article 14.

La convention devra 6tre ratifi~e et les ins-
truments de ratification seront d~posfs aux
archives du Minist~re des Affaires 6trangres
danois aussit6t que possible.

La convention entrera en vigueur entre les
Etats qui l'auront ratifie le jer janvier ou le
ier juillet qui suivra l'expiiation d'un dflai de
trois mois A partir du d@p6t des instruments de
ratification par trois des Etats, au moins. Pour
les Etats qui la ratifieront ult~rieurement, la
convention entrera en vigueur le Ier janvier
ou le Ier juillet qui suivra l'expiration d'un
d~lai de trois mois i partir du dp6t de l'instru-
ment de ratification.

Chacun des Etats pourra d~noncer la con-
vention avec effet pour chacun des autres Etats,
moyennant pr~avis d'un an prenant fin un
jer janvier ou un Ier juillet.

(2) Property rights or other rights
relating to immovable property in one
of the other States, the obligation to
take steps relating to such rights or the
consequences of neglecting such obligation ;

(3) Taxes or dues to the State or com-
mune or other questions of public law,
even if the decision has been rendered in
the forms applicable to civil matters.

The Convention shall also not ap[ly to
awards of the special courts for labour disputes.

Article 12.

The Convention shall not involve any obli-
gation to recognise or enforce a decision or
a compromise which would manifestly be
incompatible with the laws of the country.

Article 13.

The Convention shall not apply to decisions
rendered or compromises reached before the
coming into force of the Convention.

Article 14.

The Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be deposited
in the archives of the Danish Ministry of
Foreign Affairs as soon as possible.

The Convention shall come into force between
the ratifying States on January ist or July Ist
following the expiry of a period of three months
after at least three of the States have deposited
their instruments of ratification. As regards
States depositing their ratifications at a later
date, the Convention shall come into force on
January ist or on July ist following the expiry
of a period of three months after the deposit
of the instrument of ratification.

Any of the States may denounce the Conven-
tion to any of the other States at one year's
notice terminating on January ist or July ist.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires des divers
Etats ont sign6 la prfsente convention et l'ont
rev~tue de leurs cachets.

Fait Copenhague, en un exemplaire rfdig6
dans chacune des langues suivantes : danois,
finnois, islandais, norv~gien et su~dois, avec
deux textes pour ]a langue sufdoise dont un
pour ]a Finlande et un pour ]a Suede, le 16
mars 1932.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign) P. MUNCH.

(Signi) Onni TALAS.

(L. S.) (Signe) Sveinn BJORNSSON.

(L. S.) (Signi) Emil HUITFELDT.

Sous r~serve de la ratification
de Sa Majest6 avec la sanc-
tion du Riksdag :

(L. S.) (Signd) 0. EWERL6F.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in one copy in each of
the following languages : Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish, there being
two texts in Swedish, one for Finland and one
for Sweden, on March 16, 1932.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH.

(L. S.) (Signed) Onni TALAS.

(L. S.) (Signed) Sveinn BJ6RNSSON.

(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT.

Subject to the ratification of His
Majesty with the consent of
the Riksdag:

(L. S.) (Signed) 0. EWERL6F.
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